‘New quotatives’ Cross-Linguistic Inventarisation: version nov.2008
Concept©: Ingrid van Alphen, University of Amsterdam

This is a collection of ‘new’ items in languages that may be used as ‘quotatives’ (=elements that introduce (constructed) Direct Reported Speech and Thought) as in ‘I’m like: “new?” and their original ‘meanings’.  See for more example-sentences page 3 

>PLEASE Check, Contribute & Distribute & send back to i.c.vanAlphen@uva.nl  and/or download http://home.medewerker.uva.nl/i.c.vanalphen  [tab New Quotatives]

To appear in: van Alphen & Buchstaller (eds) “Quotation: cross-linguistic and cross-disciplinary perspectives’” John Benjamins, 2010.
Grammaticalization/pragmatization lexical elements with 4 (?) semantic basis:  

Comparative: 
‘like’ Eng; ‘comme’, ‘genre’ Fr.; ‘van’, Dutchess, Afr; ‘typ’, ‘liksom’,  Swe; ‘liksom’, Nor; ‘tipa’ Rus; ‘tipu’ Pol; ‘tipo’, ‘genere’, ‘stile’, ‘como’,  Ita; ‘como’ Spa; ‘tipo+assim*’ Port (Br);  ‘ke’ilu’. ‘kaze*’Hebr. , ‘niinku’, ‘sillee’ Fin; ‘olema’, ‘nagu’ Est. ‘mitai-na’ Jap, ‘ghe’ Lahu; ‘jako (že)’ (Tsj)

Demonstrative deictic: 
‘so’ Ger; ‘zo’ Dutch; ‘soos’ (Afr); ‘assim’ Port; ‘tipo+asssim’* Port Br.; ‘asi’ Sp.; ‘takoj’ Rus, ‘kaze*’ Hebr.; et (tä)  Fin; ‘nii, et’ Estonian, ‘na to’ (Tsj, Pol)

Quantifying markers: 
‘all’ Eng, ‘täiega’ Est (totally); ‘ba’ Swe, ‘bara’ Icel  (just,only), 




‘Bare’ Nor), ‘vaa(n)’ Fin  (just).

Other Sources/Verba Dicendi:‘o sea’ Sp, ‘go’ Eng. ‘kano’ Gr.(‘do’) ; venir (Sp)

* combination 

Figure 1  Inventarisation  To be completed………: New & Old ‘Quotatives’ and their core-meaning: Please present (non-invented) example-sentences.

	
	COMPARATIVE
	DEMONSTRATIVE
	QUANTIFIER
	OTHER sources/Verba dicendi

	English (USA)
	Like 
	
	all
	go

	English (UK)
	Like 
	That (Glasg.)
	all
	go

	English (Can)
	
	
	
	

	English
	
	
	
	git 

	English
	
	
	
	

	Dutch (NL)
	van
	zo
	
	

	Dutch (Sur.)
	
	
	
	

	Dutch (Ant.)
	
	
	
	

	Dutch (Afr.)
	van
	soos
	
	

	Dutch (Bel) 
	van 
	
	
	

	Frisian
	Fan 
	
	
	

	German
	
	so
	
	

	French
	Comme, genre
	
	
	

	French (Can)
	Comme
	
	
	

	French (Bel)
	
	
	
	

	Italian
	Como, Tipo, genere, stile
	
	
	

	Spanish
	Como, en plan 
	asi
	
	O sea

	Spanish (Peru)
	
	asi
	
	venir

	Spanish… 
	
	
	
	

	Catalan
	
	
	
	

	…Cntd
	COMPARATIVE
	DEMONSTRATIVE
	QUANTIFIER
	OTHER/

VERBA DICENDI.

	Basque
	
	
	
	

	Portuguese 
	
	assim
	
	

	Portuguese (Br.)
	tipo+
	+assim
	
	

	Greek
	tou tipo,

tou stil
	
	
	Kano (‘make,do’);)

Κάνω  

	Russian
	tipa 
	takoj
	
	

	Tsjech
	jako(že)
	na to
	
	

	Slowak
	
	
	
	

	Polish
	typu, w stylu
	na to 
	
	

	Kroatian
	
	
	
	

	Serbian
	
	
	
	

	Bulgarian
	
	
	
	

	Armenian
	
	
	
	

	Finnish
	ihan et (?) ; niinku

  niin kuin ‘as if’

sillee (?)
	et (tä) 
	Vaa(n) ‘just’
	

	Hungarian
	minthacsak (?)
	
	
	

	Turkish
	gibi
	
	
	

	Hebrew
	ke’ilu, kaze* k=like
	kaze*  ze=this
	
	

	
	
	
	
	

	Swedish
	Typ, s’är;
liksom

lik ‘like’ + som ‘as’
	
	Ba  ‘just’ ‘only’
	

	Norwegian
	liksom
	
	Bare 
	

	Danish
	
	
	
	

	Islandic
	
	
	bara
	

	Estonian 
	olema, nagu
	nii, et ‘so that’
	Täiega ‘totally’
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	OLD: 
	
	
	
	

	Japanese
	mitai- na
	
	
	

	Tok Pisin (New Quinea)
	
	
	
	olsem (all the same)

	Bislama 
	
	
	
	olsem

	Buang (New Q) 
	(na) be  ‘like this’
	
	
	

	Lahu (tibeto-B)
	ghe (like asthis)
	
	
	

	Bengali
	
	
	
	

	Cerma
	
	
	
	

	Dogon
	
	
	
	

	Egyptian Arabic
	
	
	
	

	
	
	
	
	


EXAMPLES:

1. And I was like “whatever”!





Englishes

2. Everyone goes: “o;;h” and they’re all jealous 

3. and they’re like: “oh wow I wish I had a tutor”hihi     


4. And they’re all: “no:” and I was all: “I don’t like you either” 

5. I was like “were is it?” he was git: “oh down in Coventry”

6. Toen had ik zoiets van: “geen woorden voor” 



Dutch/Flemish

Then I had something like “no words for it”





7. En   die barman was van: “jy  is  nie oud genoeg om hier te wees nie”.  Afrikaans
And the barman was like:  “You are not old enough to be here”’

8. Ik zo: “nee het is een maand geleden gebeurd” 



Dutch/Flemish

I  so: “no it happened a month ago” ; Hij zo: “oh oke”

9. Hy smile toe en se: "Can I tell you something..." Ek is soos, "yes..."        Afrikaans
10. Ich so: “wow” /Er so: “nein” 
(I so “wow”/He so “no”)

German

11. Pis j’ étais comme ben tanné [so I was like really fed up]
        
Frans (Quebec)

12. Pis j’ étais genre  ben tanné [so I was like really fed up]

13. Hu pitóm ómer li kazé “eh …titxatní ítì?”



Hebrew

He suddenly says to me like “eh… will you marry me?”]

14. Mä olin ihan et  « vau »! [I was like”wow”] 

   

 Finnish

15. mä oli sillee et “…xx” 
16. Och hon ba “det skulle aldrig jag göra” 



 Swedish
And she is just “I’d never do that”


17. Så kom hon s’är satte s’är “aah bla bla bla”



Swedish

So she came like sat down like “aah bla bla bla”]

18. Watashi onaka suichatta mitai-na   



             Japanese
I’m like I’m hungry; I stomach empty like







19. “Pişman oldum” gibi birşeyler söyledi 




Turkish

S(h)e was like “I’m sorry”


20. Og hun bara: “hvað
ertu 
að gera 
drengur?“

Icelandic

 And she just: “what are you to do 
boy?”

21. Прикинь! Я подьезжаю  а   он такой типа "Всё ок, поехали”.      
Russian

Imagine!   I  drive closer and he    so      like   “All  OK drive-Imp”

‘Can you imagine that! I drive closer and he is like “Everything is OK, let’s go”’

22. (request for information)   ke ekinos itan tou stil “auto  den  ine            Greek

diki mou  doulia” 

- and he  was  in a style; “this  not   is   my business”

23.  Και 
μου 
κάνει  “‘καλά, μιλάς 
σοβαρά”


Greek

 Ke 
mu
káni
«kalá
milás
sovará”
‘So he/she’s like “are you talking seriously?”’
24. Siis ma olin nagu täiega, et: "Lõpetage ära!""



Estonian

Then I was like, totally, that, “stop[2ND P.PL.IMP] away”.

Then I was, like, totally that, “stop it!”

Sources/References: Fleischmann, S. 1999 Foolen 2001,   Golato, 2002; Schwenter, 1996; Siamou, 2004,

Personal Communication: Italian: Alessandra Corda; Portuguese Brazil: Kees Hengeveld; Russian: Ekaterina Bobyleva; Japanese: Karin Wanrooij; Spanish: Laura Riojo; Polish: Konrad Rybka; Natalia Chelstowska ;

Icelandic: Hjörtur Einarsson;Norwegian: Toril Opsahl;Estonian: Katrin Kaun;Greek: Fivos Karalis; Mariza Siamou;

Afrikaans: Wesley Jantjies
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